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ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ ФАКУЛЬТЕТ 
КАФЕДРА ТЕОРИИ И ПРАКТИКИ ПЕРЕВОДА 

 

TRANSLATIO IN MERITIS: 
ОТ ОБУЧЕНИЯ –К ПРАКТИКЕ 

 
7 апреля 2026 года будут организованы дискуссионная и практическая 

платформы, в рамках которых будут подниматься проблемы общегуманитарного и 
лингвистического образования с учетом новых форм подготовки переводчиков. 
Дискуссионная часть Форума “Лингвометодические основы формирования 
профессиональных компетенций переводчика в условиях инновационной 
образовательной среды университета” пройдет по следующим тематическим 
направлениям:  

✓ Современные направления в переводоведческих исследованиях. 
Стратегии письменного и устного перевода. 

✓ Актуальные вопросы общей, частной и специальной теории перевода, 
лингвистики перевода и страноведения (регионоведения). Жестовый перевод и 
социальная инклюзия для переводчиков. 

✓ Дидактика перевода. Разработка новых образовательных стандартов и 
учебно-программной документации. Содержание подготовки переводчиков. 
Фонды оценочных средств в обучении переводу: академический, 
профессиональный, социально-личностный аспекты. Составляющие 
инновационной образовательной среды. 

✓ Цифровой университет: электронные ресурсы и информационно-
коммуникационные технологии в обучении переводу и в профессиональной 
деятельности. Цифровая лингвистика. 

Одновременно с основной дискуссией (1 поток) будет организован 
круглый стол для студентов, магистрантов и аспирантов (2 поток). 

Практическая платформа Форума включает: мастер-классы по 
письменному и устному переводу, встречи студентов с практикующими 
переводчиками и представителями заказчика кадров, традиционное 
профессионально-ориентированное мероприятие кафедры теории и практики 
перевода – интеллектуальная игра для студентов переводческого факультета 
“Своя игра”. В текущем году Форум проводится с международным участием в 
комбинированном формате с использованием дистанционных образовательных 
технологий. 



 
ПРОГРАММА ФОРУМА 

(офлайн/онлайн) 
 

Время (МСК) Мероприятие 
 

9.30-9.45 
Регистрация и очное участие в подиумной дискуссии в аудитории Б-202 

Подключение к видеоконференции ZOOM Форум Translatio In Meritis: От обучения к 
практике 
https://appodeal.zoom.us/j/83270048753  
Meeting ID: 832 7004 8753 
Код доступа: 0 

 
9.45-09.50 

(онлайн+офлайн) 

Приветствие участников Форума 
✔ Приветственное слово ректора учреждения образования “Белорусский государственный 
университет иностранных языков” Лаптевой Натальи Евгеньевны 
✔ Приветственное слово декана переводческого факультета учреждения образования 
“Белорусский государственный университет иностранных языков” Рябцевич Ирины 
Аркадьевны 
✔ Приветственное слово заведующего кафедрой теории и практики перевода учреждения 
образования “Белорусский государственный университет иностранных языков” Карапетовой 
Елены Геннадьевны 

 
ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ПЛАТФОРМА ФОРУМА 

 
09.50-14.10 

(онлайн+офлайн) 

1 поток 
ПОДИУМНАЯ ДИСКУССИЯ  

“Лингвометодические основы формирования профессиональных компетенций 
переводчика в условиях инновационной образовательной среды университета” 

 
 

https://appodeal.zoom.us/j/83270048753


Модераторы: 
Карапетова Елена Геннадьевна, заведующий кафедрой теории и практики перевода 
переводческого факультета учреждения образования “Белорусский государственный университет 
иностранных языков”, ответственный организатор Форума; 
Рябцевич Ирина Аркадьевна, декан переводческого факультета учреждения образования 
“Белорусский государственный университет иностранных языков”;  
Беланович Елена Владимировна, заместитель декана переводческого факультета учреждения 
образования “Белорусский государственный университет иностранных языков”; 

Егоров Николай Викторович, заведующий кафедрой восточных языков переводческого 
факультета учреждения образования “Белорусский государственный университет иностранных 
языков”. 

09.50-10.00 
 

Уланова Екатерина Эдуардовна,   
Кубанский государственный университет 
(Российская Федерация) 

Лингвистические и экстралингвистические 
компетенции устного переводчика 

10.00-10.10 Степанова Мария Михайловна,  
Московский государственный институт 
международных отношений МИД России  
(Российская Федерация) 

Изменение профессиональных компетенций 
преподавателя перевода  

10.10-10.20 Троицкий Дмитрий Игоревич,  
Санкт-Петербургский государственный 
университет аэрокосмического 
приборостроения (Российская Федерация)  

Переводческое образование и реальные 
потребности переводческой отрасли 

10.20-10.30 Коканова Елена Сергеевна, 
Куликов Николай Юрьевич, 
Северный (Арктический) федеральный 
университет имени М.В. Ломоносова 
(Российская Федерация) 

От эпизодического к системному: вуз и 
работодатель в подготовке переводчиков 

10.30-10.40 Коканова Елена Сергеевна,  
Светова Светлана Юрьевна,  
Северный (Арктический) федеральный 

Этические компетенции переводчика в 
инновационной образовательной среде 



университет имени М.В. Ломоносова 
(Российская Федерация) 

10.40-10.50 Чиханова Марина Анатольевна,  
Санкт-Петербургский государственный 
университет аэрокосмического 
приборостроения (Российская Федерация) 

Новые подходы к подготовке ВКР лингвистов-
переводчиков в эпоху импортозамещения 
 

10.50-11.00 Новикова Элина Юрьевна,  
Волгоградский государственный университет 
(Российская Федерация) 

Переводческий проект в координатах 
университетской и региональной экосистем 

11.00-11.10 Михайловская Мария Валерьевна, 
Московский государственный университет 
имени М.В. Ломоносова (Российская 
Федерация) 

Переводческая запись: как оптимизировать 
свой EPS? 

11.10-11.20 Робинова Юлия Александровна,  
Московский городской педагогический 
университет (Российская Федерация) 

Рефлексивный подход к формированию 
лексико-грамматической компетенции 
студентов языкового вуза 

11.20-11.30 Савельева Ульяна Александровна, 
Яковлева Елена Андреевна, 
Маршалкин Дмитрий Олегович, 
Малова Ангелина Владимировна, 
Пахомова Екатерина Равильевна,  
Астраханский государственный университет 
имени В.Н. Татищева (Российская Федерация)  

Спичрайтинг: искусство создания речи. От 
замысла к публичному выступлению  

11.30-11.40 Митягина Вера Александровна,  
Волгоградский государственный университет 
(Российская Федерация) 

Нейросетевой перевод музейного сайта: 
анализ ошибок 

11.40-11.50 Епимахова Александра Сергеевна,  
Северный (Арктический) федеральный 
университет имени М.В. Ломоносова 
(Российская Федерация) 

Опыт автоматической разметки рукописи 
англо-русского морского словаря 



11.50-12.00 Прокопович Ирина Валерьевна, 
Международный университет “МИТСО” 
(Республика Беларусь) 

Профессиональные компетенции 
переводчика в цифровую эпоху 

12.00-12.10 Белоногова Лина Ильмировна,  
Оренбургский государственный 
педагогический университет (Российская 
Федерация) 

ИИ в нефтегазе: реальные успехи и ошибки 
нейросети. Как сделать из ИИ помощника, но 
остаться незаменимым 

12.10-12.20 Лутянская Майя Михайловна, 
Северный (Арктический) федеральный 
университет имени М.В. Ломоносова 
(Российская Федерация) 

Проектирование курса по письменному 
переводу с учетом возможностей ИИ   
 
 

12.20-12.30 Соколова Ангелина Вячеславовна,  
Московский городской педагогический 
университет (Российская Федерация) 

Пути оптимизации процесса перевода: роль 
промптов 
 

12.30-12.40 Булавко Анна Андреевна,  
Северный (Арктический) федеральный 
университет имени М.В. Ломоносова 
(Российская Федерация) 

Оптимизация процесса перевода научных 
текстов при интеграции ИИ-инструментов: 
экспериментальный анализ 
производительности и качества 

12.40-12.50 Артюнова Кристина Артюшевна,  
Ваганян Армине Григорьевна,  
Давоян Нарине Давидовна, 
Государственный университет имени В.Я. 
Брюсова (Армения) 

Машинный перевод и трансформация 
языковых норм: новые вызовы для 
переводчиков и преподавателей 
переводческих дисциплин (на материале 
английского, русского и армянского 
языков)/Machine Translation and the 
Transformation of Linguistic Norms: New 
Challenges for Translators and Translation 
Educators (Based on the Material of English, 
Russian, and Armenian Languages) 
 
 



12.50-13.00 Тюрина Светлана Юрьевна, 
Ивановский государственный энергетический 
университет имени В.И. Ленина (Российская 
Федерация) 
Копытич Ирина Гергиевна,  
Любанец Ирина Ивановна,  
Лобковская Елена Александровна, 
Барановичский государственный университет 
(Республика Беларусь)  

Перевод имен собственных на примере 
экспозиции историко-культурного музея-
заповедника “Несвиж” 

13.00-13.10 Garayeva Gunel Aliniyaz,  
Azerbaijan University of Languages (Azerbaijan) 

Translating Philosophical Concepts Across 
Cultures: Problems of Meaning and 
Interpretation 

13.10-13.20 Калижанова Анна Николаевна,  
Уфимский университет науки и технологий 
(Российская Федерация) 

Вычислительное переводоведение: новые 
метрики оценки идеологических 
асимметрий 

13.20-13.30 Калижанова Анна Николаевна.  
Польников Алексей Юрьевич,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 

Идеальный переводчик глазами студентов: 
от базовых компетенций к культурной 
медиации в эпоху цифровизации 

13.30-13.40 Мичугина Светлана Викторовна, 
Московский городской педагогический 
университет (Российская Федерация) 

Проблемы эквивалентности при 
межъязыковом трансфере исторической 
цветовой лексики 

13.40-13.50 Ковель Диана Дмитриевна, 
Белорусский государственный университет 
иностранных языков Республика Беларусь) 

Фразеологизмы, обозначающие возраст 
человека: структурно-грамматический аспект 
и особенности перевода (на базе английского 
и французского языков) 

13.50-14.00 Шпаковская Беатриса Юрьевна,  
Белорусский государственный университет 

Художественное пространство стихотворной 
новеллы “Гусар” А.С. Пушкина во 



иностранных языков (Республика Беларусь) 
Лапунова Ольга Владимировна, 
Белорусский государственный университет 
(Республика Беларусь) 

франкоязычном переводе П.Мериме 

14.00-14.10 Иванькова Ольга Николаевна,  
Международный университет “МИТСО” 
Витебский филиал (Республика Беларусь) 

Способы интерпретации безэквивалентной 
лексики во французских народных загадках 

 Кисляк Данила Денисович,  
Белорусский государственный университет 
иностранных языков (Республика Беларусь) 

Автоматизированный перевод и 
постредактирование: опыт преподавания  

 Габеева Кристина Асланбековна, 
Вишневская Екатерина Михайловна,  
Московский городской педагогический 
университет (Российская Федерация) 

Промт-инжиниринг и обучение переводу от 
структуры запроса к профессиональной 
компетенции 

 Ярошук Марина Владимировна,  
Брестский государственный университет 
имени А.С. Пушкина (Республика Беларусь) 

Языковая манипуляция в англоязычном 
газетном дискурсе 

 Мерчи Александра Павловна, 
Гродненский государственный университет 
имени Янки Купалы (Республика Беларусь) 

Компрессия текста: свернутое представление 
коммуникации 

 Калонова Наргиза Нуржововна, 
Денауский институт предпринимательства и 
педагогики (Республика Узбекистан) 

Женские персонажи в современной прозе 
Узбекистана и России: проблемы 
идентичности и социальной роли 

 Каримова Дилбар Эшкобиловна, 
Денауский институт предпринимательства и 
педагогики (Республика Узбекистан) 

Фонологические особенности узбекского 
языка в сопоставлении с русским 

 
 
 
 



 
10.00-14.20 

(онлайн+офлайн) 

2 поток 
Регистрация и очное участие в заседании круглого стола в аудитории Б-303 

 
Подключение к видеоконференции в браузере по ссылке: 
https://salutejazz.ru/calls/ndphhc?psw=OBFRUUJQVkAEAVZHHURBUwsLSw 
Для подключения по коду видеовстречи: 
Код конференции: ndphhc@salutejazz.ru 
Пароль: b340436m 
 

КРУГЛЫЙ СТОЛ 
для студентов и магистрантов  
“Молодые ученые о переводе” 

Модераторы:  
Минина Виктория Генриховна, доцент кафедры теории и практики перевода переводческого 
факультета учреждения образования “Белорусский государственный университет иностранных 
языков”; 
Русина Юлия Николаевна, доцент кафедры теории и практики перевода переводческого 
факультета учреждения образования “Белорусский государственный университет иностранных 
языков”. 

10.00-10.10 Недбальский Максим Александрович,  
Белорусский государственный университет 
иностранных языков (Республика Беларусь) 

Лингвостилистические аспекты перевода 
художественной прозы на примере 
сопоставительного анализа русскогоязычной 
и белорусскоязычной версий романа Д. Дефо 
“Робинзон Крузо" 

10.10-10.20 Гуляева Василиса Валерьевна,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 

Ограниченный контекст и прогнозирование в 
письменном переводе 

https://salutejazz.ru/calls/ndphhc?psw=OBFRUUJQVkAEAVZHHURBUwsLSw
mailto:ndphhc@salutejazz.ru


10.20-10.30 Постол Авиолла Юрьевна,  
Кубанский государственный университет 
(Российская Федерация) 
Уланова Екатерина Эдуардовна,  
Кубанский государственный университет 
(Российская Федерация) 

Особенности перевода культуронимов в 
детской литературе советского периода - на 
Переводческий анализ культуронимов в 
повести А. Гайдара “Тимур и его команда” 
 

10.30-10.40 Киселева Валерия Михайловна,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 

Стилистические особенности перевода 
художественного текста (на материале 
романа Стивена Кинга “Под куполом”) 
 

10.40-10.50 Пятовская Станислава Валентиновна,  
Белорусский государственный университет 
иностранных языков (Республика Беларусь) 

Структура, семантика и проблемы перевода 
англоязычных композитных терминов 
нефтегазовой отрасли 

10.50-11.00 Ниденс Алина Александровна,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 

Использование интерсемиотического и 
интерлингвального перевода для 
репрезентации теоретического материала по 
переводу (теории перевода) через 
ментальные карты 

11.00-11.10 Сазанова Полина Дмитриевна,  
Северный (Арктический) федеральный 
университет имени М.В. Ломоносова 
(Российская Федерация) 

Детерминанты выбора стратегии устного 
перевода в судебном уголовном процессе 

11.10-11.20 Ласица Елена Николаевна, 
Белорусский государственный университет 
иностранных языков (Республика Беларусь) 

Проблемы перевода военной терминологии в 
советском и белорусском кинодискурсе 

11.20-11.30 Кудашева Динара Ринатовна,  
Московский городской педагогический 
университет (Российская Федерация) 

Анализ использования приемов 
генерализации и конкретизации при 
переводе романа Е.И. Замятина “Мы” на 
английский язык 



11.30-11.40 Байкарова Виктория Ильинична,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 

Использование алгоритмов искусственного 
интеллекта для верификации базовых 
стратегий перевода онимов в сериале “Дом 
Дракона” 

11.40-11.50 Москаленко Анастасия Александровна,  
Белорусский государственный университет 
иностранных языков (Республика Беларусь)  

К вопросу о передаче экспрессии при 
переводе газетных заголовков 

11.50-12.00 Самсыка София Дмитриевна,  
Уланова Екатерина Эдуардовна,  
Кубанский государственный университет 
(Российская Федерация) 

Двойственная природа вежливости в 
дипломатическом дискурсе (на материале 
телеграмм В. Путина и Д. Трампа) 

12.00-12.10 Черток Арина Витальевна,  
Белорусский государственный университет 
иностранных языков (Республика Беларусь) 

Образ Б. Джонсона в британских СМИ в 
период отставки: лексико-стилистический 
аспект перевода 

12.10-12.20 Балгина Камила Талгатовна,  
Иекенова Жамиля Арманқызы,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 

Evaluating ChatGPT and Gemini in Translating 
Advertising Slogans for a Kazakhstani Brand into 
Multiple Languages 

12.20-12.30 Абрамова Дарья Эдуардовна,  
Ивановский государственный университет 
(Российская Федерация)  

Технологии искусственного интеллекта в 
закадровом переводе (на материале сериала 
The Summer I Turned Pretty) 

12.30-12.40 Файзулина Камила Наильевна,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 
 

Лингво-эмоциональное постредактирование 
ИИ-озвучки на примере платформы 
ElevenLabs 
 



12.40-12.50 Крупская Валентина Олеговна,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 

Practical AI Chatbot Training for Preserving 
Comedic Personas (Kevin Hart / ESFP & Louis C. K. 
/ INFP) in Russian Translation 

12.40-12.50 Корж Изабелла Романовна,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 

Академический потенциал мемов в 
инструкциях и применение на основе ИИ 

12.50-13.00 Ковалевич Анастасия Сергеевна,  
Белорусский государственный университет 
иностранных языков (Республика Беларусь) 

Переводческий аспект в структуре музейной 
коммуникации 

13.00-13.10 Салманов Анвар Салман-оглы,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 

Анализ переводческих трансформаций в 
русской локализации Dota 2 и сериала Dragon 
Blood  

13.10-13.20 Очурдяпов Андрей Сергеевич, 
Казанский (Приволжский) федеральный 
университет (Российская Федерация) 

Роль немануального компонента в переводе 
русского языка на русский жестовый язык 

13.20-13.30 Анташёва Дарья Вячеславовна,  
Казанский (Приволжский) федеральный 
университет (Российская Федерация) 

Русский жестовый язык как средство 
коммуникации, когнитивного развития и 
культурной идентичности глухих 

13.30-13.40 Якушева Вероника Андреевна,  
Международный университет “МИТСО” 
Витебский филиал (Республика Беларусь) 

Американский сленг для обозначения 
негативных эмоций 

13.40-13.50 Сокал Карына Андрэеўна,  
Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт замежных моў 
(Рэспублiка Беларусь) 

Ад гістарычнай фіксацыі да сучаснай 
транслітарацыі: эвалюцыя нямецкамоўнага 
напісання беларускіх тапонімаў (на 



матэрыяле назваў населеных пунктаў, 
прадстаўленых у нямецкай картаграфіі XIX–
ХХІ стст.) 

13.50-14.00 Тоқсеитова Ғазиза Азаматқызы,  
Махатова Назым Мухатаевна,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А. Букетова (Республика 
Казахстан) 

Humor, Slang and Aggression in English–Kazakh 
Dubbing Cultural Adaptation in Venom  

14.00-14.10 Ильясов Нурали Еламанович,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А.Букетова (Республика Казахстан) 

Посреднический перевод манги как форма 
межкультурной адаптации: особенности 
передачи смыслов с английского на русский. 

14.10-14.20 Шегай Милена Владимировна,  
Карагандинский национальный 
исследовательский университет имени 
академика Е.А.Букетова (Республика Казахстан) 

Перевод дрэг-лексики в субтитрах: 
практический анализ лексических, 
семантических и прагматических ошибок 

 



 
ПРАКТИЧЕСКАЯ ПЛАТФОРМА ФОРУМА  

 
14.30-15.50 

 

ПОТОК 1 
офлайн 

аудитория 

В-404 

ПОТОК 2 
офлайн 

аудитория – В-304 

ПОТОК 3 
офлайн 

аудитория – В-403 

ПОТОК 4 
онлайн 

(ссылка для 
подключения ниже) / 

офлайн  
Очное участие: 

аудитория В-207/1 
Мастер-класс: 
“Практикум по 
овладению 
переводческой 
записью” 
 
Организатор:  
Михайловская Мария 
Валерьевна, 
конференц-
переводчик, член 
Союза переводчиков 
России, зав.  секцией 
перевода и 
переводоведения, 
старший 
преподаватель 
Московского 
государственного 
университета 
им. М.В. Ломоносова 

Мастер-класс “Красная 
лампочка переводчика: 
алгоритм проверки 
текста” 
 
Организатор:  
Троицкий Дмитрий 
Игоревич, кандидат 
технических наук, доцент, 
директор агентства 
переводов и разработки 
софта TTS, 
преподаватель ГУАП, ВШЭ 
НН, СахГУ, ЮУГУ, 
научный сотрудник 
Института системных 
исследований РАН, 
сооснователь Академии 
профессионального 
перевода (acadtt.ru) 
(Российская Федерация) 

Встреча с 
профессиональным 
переводчиком 
“Локализация в 2026: 
тренды, карьера и 
первые шаги” 
 
Организатор:  
Лычковская Надежда 
Юрьевна,  
выпускница 
переводческого 
факультета, 
localization & Content 
Manager с опытом 
локализации игр 
(Wargaming) и 
мобильных 
приложений (Gismart 
и nove8). Устный и 
аудиовизуальный 

Мастер-класс по 
нефтегазовому 
переводу “Как и зачем 
гуманитарию 

осваивать 
техническую 
специализацию?”  
 
Организатор: 
Белоногова Лина 
Ильмировна, 
руководитель и 
преподаватель Школы 
нефтегазового 
английского LinguaOil, 
практикующий 
переводчик  
  
Время: 14.30-15.50  
Подключение к 
видеоконференции в 

http://acadtt.ru/


 
 

 
На мастер-классе 
рассматривается алгоритм 
проверки как исходного 
текста, так и перевода на 
соответствие законам 
природы. логики, здравому 
смыслу и т.д. 
Аудитории будут 
представлены 
интерактивные примеры 
"что здесь не так?" 
Мастер-класс будет полезен 
для всех, кто занимается 
переводами и написанием 
текстов. 

переводчик (RuFilms). 
 
 

браузере по ссылке: 
https://salutejazz.ru/calls/
ndphhc?psw=OBFRUUJQV
kAEAVZHHURBUwsLSw 
Для подключения по 
коду видеовстречи: 
Код конференции: 
ndphhc@salutejazz.ru 
Пароль: b340436m 

16.00-17.20 

ПОТОК 1 

офлайн 
Фойе актового зала (корпус Б, 1 этаж) 

ПОТОК 2 

офлайн 
аудитория – В-207/1 

 

 
 

“Своя игра” 
Профессионально ориентированное 

мероприятие для студентов переводческого 
факультета  

 
Организаторы: 
Жданович Мария Артуровна, старший 
преподаватель кафедры теории и практики 
перевода; 

Мастер-класс 
“Локальные ИИ-решения для перевода” 

 
Организатор:  
Кисляк Данила Денисович, преподаватель 
кафедры теории и практики перевода 

https://salutejazz.ru/calls/ndphhc?psw=OBFRUUJQVkAEAVZHHURBUwsLSw
https://salutejazz.ru/calls/ndphhc?psw=OBFRUUJQVkAEAVZHHURBUwsLSw
https://salutejazz.ru/calls/ndphhc?psw=OBFRUUJQVkAEAVZHHURBUwsLSw
mailto:ndphhc@salutejazz.ru


Ильющенко Инна Сергеевна, старший 
преподаватель кафедры теории и практики 
перевода 
Жбанков Максим Максимович, старший 
преподаватель кафедры теории и практики 
перевода, руководитель Лаборатории 
автоматизированного перевода; 
Клянченко Анастасия Владиславовна, 
преподаватель кафедры теории и практики 
перевода; 
Гурова Татьяна Сергеевна, преподаватель 
кафедры теории и практики перевода; 
Пархимчик Матвей Сергеевич, преподаватель 
кафедры теории и практики перевода; 
Лапша Владимир Игоревич, преподаватель 
кафедры теории и практики перевода. 

 
 


